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DISPOSICION N! 6 1 6 O

BUENOS AIRES, 2 B AGO2(J¡~

VISTO el Expediente N° 1-47-2104/14-2 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), Y

CONSIDERANDO:
I

Que por las presentes actuaciones la firma Grupo Linde Gas

Argentina S.A. solicita la autorización de modificación del Certificado de

Inscripción en el RPPTM NO PM-1274-56, denominado: Concentrador de oxígeno

portátil, marca Respironics.

Que lo solicitado se encuadra dentro de los alcances de la

Disposición ANMAT N° 2318{02, sobre el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM).

Que la documentación aportada ha satisfecho los requisitos de la

normativa aplicable.

Que la Dirección de Gestión de Información Técnica y la Dirección

Nacional de Productos Médicos han tomado la intervención que les compete.

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por los Decretos

N° 1490/92 Y 1271/13.

Por ello;

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTÍCULO 10.- Autorízase la modificación del Certificado de Inscripción en el

RPPTM N0 PM-1274-S6, denominado: Concentrador de oxígeno portátil, marca

Respironics.
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ARTÍCULO 20.- Acéptese el texto del Anexo de Autorización de Modificaciones el

cual pasa a formar parte integrante de la presente disposición y el que deberá

agregarse al Certificado de Inscripción en el RPPTMNOPM-1274-56.

ARTÍCULO 3°.- Regístrese; por Mesa de Entradas de la Dirección Nacional de

Productos Médicos notifíquese al interesado, gírese a la Dirección de Gestión de

Información Técnica para que efectúe la agregación del Anexo de Modificaciones

al certificado original y entrega de la copia

Disposición. Cumplido, archívese PERMANENTE.

Expediente N° 1-47-2104/14-2

DISPOSICIÓN N°

EA

61 6 O

autenticada de la presente

WJIl' '-¡
Dr. OTTO~DRSINGHER
Sub AdminIstrador Nacional

A.:N.M.A.T.
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ANEXO DE AUTORIZACIÓN DE MODIFICACIONES

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,

AIi1)nt1s 6 (Jcnol09ía Médica (ANMAT), autorizó mediante Disposición

N° , a los efectos de su anexado en el Certificado de Inscripción en
I

el RPPTM N0 PM-1274-56 Y de acuerdo a [o solicitado por la firma Grupo Linde
I

Gas Argentina S.A., la modificación de los datos característicos, que figuran en

la tabla al pie, del producto inscripto en RPPTM bajo:

Nombre genérico aprobado: Concentrador de oxígeno portátil.

Marca: Respironics.

Disposición Autorizante de (RPPTM) N° 2208/11.

Tramitado por expediente N° 1-47-15042/10-1.

DATO MODIFICACIÓN /
IDENTIFICA DATO AUTORIZADO RECTIFICACIÓN ITORIO HASTA LA FECHA AUTORIZADA
A MODIFICAR
Rótulo Rótulo aprobado por Disposición fs. 158

ANMAT N° 2208/11
Instrucciones Instrucciones de Uso aprobado fs. 159 a 183 ,
de Uso por Disposición ANMAT N°

,
2208/11 I

Fabricante 1) Respironics Inc, 1001 Murry 1) Respironics Inc, 1001 Murry
Ridge Lane, Murrysville, PA Ridge Lane, Murrysville, PA
15668, EEUU, 2) Respironics, 15668, Estados Unidos, 2)
Inc. Sleep Therapy, 312 Alvin Respironics, Inc., 312 Alvin
Drive, New Kensington, PA Orive, New Kensington, PA
15068, EEUU, 3) Respironics 15068, Estados Unidos, 3)
Georgia, Inc., 175 Chastain Respironics Inc., 175 Chastain
Meadows Court, Kennesaw, GA Meadows Court, Kennesaw, GA
30144, EEUU, 4) Mini Mitter 30144, Estados Unidos.
Company Inc., 20300 Empire

1
Avenue, Building 8-3, Bend, OR
97701 EEUU.

Modelos EverGo Concentrador de Oxígeno ,
portátil EverGo, Concentrador
de Oxíneno nortátil SimDlvGó
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Dt. OTTO A. ORSINGHER
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ExpedienteN° 1-47-2104(14-2

DISPOSICIÓN N°
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El presente sólo tiene valor probatorio anexado al certificado

antes mencionado.
Se extiende el presente Anexo de Autorización de Modificaciones del RPPTMa la ',

<

firma Grupo Linde Gas Argentina S.A., Titular del Certificado de Inscripción en el j
RPPTM 2NIl AII.Hl12m-.j!6, en la Ciudad de Buenos Aires, a los'

días .
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6 1 6
ANEXO 111B

INFORMACIONES DE LOS RÓTULOS E INSTRUCCIONES DE
USO DE PRODUCTOS MÉDICOS

PROYECTO DE ROTULOS

Razón social del fabricante: Respironics Ine.

Dirección: 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, PA 15668, Estados Unidos

312 Alvin Orive, New Kensington, PA 15068, Estados Unidos

175 Chastain Meadows Caurt, Kennesaw, GA 30144, Estados Unidos

Razón social del importador: Grupo Linde Gas Argentina S.A
Dirección del importador: Av. Crisólogo Larralde 1522 - Avellaneda, Peia. de Buenos Aires, Argentina

Producto: Concentradores de Oxígeno portátiles
Modelos del producto: Concentrador de Oxigeno portátil EverGo

Concentrador de Oxígeno portátil SimplyGo

Número de serie del producto/Lote: XXXX
Fecha de fabricación: XXXX
Vida útil: 5 (cinco) años
Condición de venta: Venta Bajo Receta

Condiciones ambientales de almacenamiento y transporte: Temperatura de -20 oC a +60 oC, Humedad
relativa: hasta el 95% sin condensación.
Condiciones ambientales de funcionamiento: Temperatura de +5 oC a +40 oC, Humedad relativa: hasta
el 95% sin condensación. Altitud: hasta 2.438 m modelo EverGo- Hasta 3048 m modelo SimplyGo

Autorizado por la ANMAT, PM 1274 - 56
Nombre del Responsable Técnico: Farm. O. Mauricio González 19468

& Precaución: consulte los documentos adjuntos;
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INSTRUCCIONES DE USO :61 6 O
3.1. Las indicaciones contempladas en el ítem 2 de éste reglamento (Rótulo), salvo las que figuran
en los ítem 2.4 y 2.5;

Razón social del fabricante: Respironics Ine.

Dirección: 1001 Murry Ridge Lane, Murrysville, PA 15668. Estados Unidos

312 Alvin Orive, New Kensington, PA 15068, Estados Unidos

175 Chastain Meadows Court, Kennesaw, GA 30144, Estados Unidos

Razón social del importador: Grupo Linde Gas Argentina S.A

Dirección del importador: Av. Crisólogo Larralde 1522 - Avellaneda, Peia. de Buenos Aires, Argentina

Producto: Concentradores de Oxigeno portátiles
Modelos del producto: Concentrador de Oxigeno portátil EverGo

Concentrador de Oxigeno portátil SimplyGo

Condición de venta: Venta Bajo Receta

Condiciones ambientales de almacenamiento y transporte: Temperatura de -20 oC a +60 oC, Humedad
relativa: hasta el 95% sin condensación.
Condiciones ambientales de funcionamiento: Temperatura de +5 oC a +40 oC, Humedad relativa: hasta
el 95% sin condensación. Altitud: hasta 2.438 m modelo EverGo .Hasta 3048 m modelo SimplyGo

Autorizado por la ANMAT, PM 1274 - 56
Nombre del Responsable Técnico: Farm. O. Mauricio González 19468

& Precaución: consulte los documentos adjuntos;

OIR~E'fOR CNICO
Farm.l\1iluri, . ! fez M.P. 19468

A~ocl~ao
Grupo linda ~a Arg. S.A.
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6 1 6 O
3.2. Las prestaciones contempladas en el ítem 3 del Anexo de fa Resolución GMC N° 72/98 que
dispone sobre los Requisitos Esenciales de Seguridad y Eficacia de Jos Productos Médicos y fos
posibles efectos secundarios no deseados;

Uso previsto

Los concentradores portatiles de oxigeno EverGo y SimplyGo de Philips Respironics están destinados
para su uso por prescripción médica en pacientes que requieran altas concentraciones de oxígeno como
suplemento. Es pequeño, portátil y tiene capacidad para uso continuo en el hogar, en instituciones y durante
"iajes o situaciones de movilidad.

Advertencias

Una advertencia representa la posibilidad de daños al operador o al paciente .
• El operador debe leer y entender en su totalidad el manual antes de utilizar el dispositivo .
• El dispositivo no está diseñado para dar soporte de vida. Si el profesional médico que prescribió el
dispositivo determina que las interrupciones de oxígeno, por cualquier razón, pueden tener consecuencias
graves para el usuario, este deberá contar con una fuente alternativa de oxígeno disponible para uso
inmediato .
• Los pacientes geriátricos o de cualquier otro tipo que no puedan comunicar su incomodidad ni escuchar o
ver las alarmas mientras utilizan este dispositivo, quizás requieran supervisión adicional.
• El oxígeno es combustible. El oxígeno no debe utilizarse mientras se fuma, ni en presencia de llamas
desprotegidas .
• No utilice el dispositivo en presencia de una mezcla anestésica inflamable en combinación con oxígeno,
aire, ni óxido nitroso .
• No utilice aceite o grasa en el concentrador o sus componentes, ya que estas sustancias, al combinarse
con el oxígeno, pueden incrementar en gran medida el riesgo de incendio y lesiones personales .
• Si observa cualquiera de las siguientes condiciones, suspenda el uso y comunlquese con su proveedor de
atención en el hogar:
--cambios inexplicables en el funcionamiento de este dispositivo
--sonidos inusuales o fuertes
--cardas o uso indebido del dispositivo o de la fuente de alimentación
--derrames de agua en la caja del dispositivo
-ruptura de la caja
• Utilfcelo solamente con fuentes de alimentación de CA Philips Respironics .
• Utilícelo solamente con baterías Philips Respironics .
• Utilice solamente accesorios aprobados para los .dispositivos EverGo y SimplyGo .
• Las reparaciones y los ajustes deben ser realizados solamente por personal de servicio autorizado de
Philips Respironics. El servicio no autorizado podría causar lesiones, anular la garantra o causar daños
costosos .
• Inspeccione periódicamente los cables eléctricos y la fuente de alimentación para comprobar que no estén
dañados ni desgastados. Suspenda el uso y reemplace el dispositivo si está dañado .
• Para evitar descargas eléctricas, desconecte el dispositivo y retire la batería antes de limpiar la bolsa. NO
sumerja el dispositivo en ningún liquido .
• Su proveedor de atención en el hogar es responsable de efectuar el mantenimiento preventivo adecuado
en los intervalos recomendados por Philips Respironics .
• Para una operación correcta, su dispositivo requiere una ventilación sin obstrucciones. Asegúrese siempre
de que todas las aberturas de la caja estén libres de obstrucciones de artículos que puedan impedir la
ventilación. No coloque el dispositivo en espacios cerrados pequeños (como un clóset).EI dispositivo no
debe colocarse adyacente a otro equipo ni encima del mismo ,Para obtener más información, comunlquese
con su proveedor de atención en el hogar .
• No utilice extensiones.
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• La operación del dispositivo fuera de los límites de los valores de voltaje, frecuencia
temperatura, humedad o altitud puede reducir los niveles de concentración del oxígeno .
• Nunca deje caer ni inserte objetos en ninguna de sus aberturas .
• Observe que el cable de alimentación o los tubos pueden representar un riesgo de tropiezo o
estrangulamiento .
• Utilice solamente los cables de alimentación suministrados por Philips Respironics para este dispositivo. El
uso de cables de alimentación que no hayan sido suministrados por Philips Respironics puede provocar
sobrecalentamiento o daños al dispositivo y resultar en un aumento de emisiones o una reducción de la
inmunidad del equipo o el sistema .
• No opere el dispositivo sin que este tenga una baterla instalada y funcionando. Si se pierde la alimentación
principal sin que el dispositivo tenga una batería instalada, este dejará de funcionar sin advertirle al usuario.
Si el dispositivo debe operarse sin baterla, el usuario debe ser consciente de que no cuenta con energía de
reserva ni advertencias si pierde la alimentación principal.
• El equipo eléctrico médico necesita precauciones especiales respecto a la compatibilidad
electromagnética, y es necesario que se instale y se ponga en servicio de conformidad con la información
correspondiente que se incluye en este manual.
• Coloque el dispositivo en un lugar donde no esté expuesto a contaminantes y gases .
• El equipo portátil y móvil de comunicaciones de radiofrecuencia puede afectar al equipo eléctrico médico.
Consulte la sección acerca de la compatibilidad electromagnética en este manual para obtener información
acerca de las distancias que debe mantener entre los generadores de radiofrecuencia y el dispositivo para
evitar interierencia.

Precauciones

Las precauciones representan la posibilidad de daños al equipo .
• No sumerja el dispositivo ni permita que ningún líquido penetre en la caja del mismo .
• Cuando el dispositivo se utilice en un automóvil, desconéctelo del tomacorriente del adaptador de CC
mientras el automóvil esté apagado. No opere el dispositivo en un vehículo que no esté encendido durante
un período extendido de tiempo, ya que esto puede descargar la batería del vehículo y evitar que vuelva a
encender. No permita que el dispositivo esté conectado al adaptador tomacorriente para el auto mientras lo
enciende en forma normal o mientras lo hace con cables de recarga de baterla. Espere hasta que el
automóvil se encienda antes de conectar el dispositivo al tomacorriente de CC. Asegure bien el dispositivo
cuando lo utilice en cualquier vehículo en movimiento (las mismas precauciones se aplican si utiliza el
tomacorriente del adaptador de CC en un bote o vehlculo recreativo) .
• Apague el dispositivo antes de extraer la bateria. El dispositivo no debe operarse sin tener la bateria
ínstalada. Si el dispositivo se opera sin tener la batería instalada, la rutina normal de apagado no se
implementará al desconectar la alimentación antes de apagar la unidad. Esto puede producir daños en el
dispositivo .
• Utilice solamente el asa y la correa para el hombro que se incluyen para transportar su dispositivo. Cada
vez que utilice el dispositivo, verifique que la bolsa, la correa para el hombro y el asa se encuentren en
buenas condiciones.

Contraindicaciones

• Estos dispositivos no están diseñados para mantener las constantes vitales .
• Estos dispositivos no están diseñados para uso en recién nacidos y bebés .
• El dispositivo Evergo no está destinado a un uso con humidificadores.

DIRECTOR ECNICO
¡:arm. W.si.Jrl,: o 11':< M.P, 19468

t.¡l'ode:eJ
Gnm'll ~.¡O'i';" ",... fll. S.A,
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3.3. Cuando un producto médico deba instalarse con otros productos médicos o conectarse a los
mismos para funcionar con arreglo a su finalidad prevista, debe ser provista de información
suficiente sobre sus características para identificar los productos médicos que deberán utilizarse a
fin de tener una combinación segura;

Modo de operación de los dispositivos

Para iniciar su dispositivo, siga estos pasos.

1. Conecte una cánula nasal al conector para la cánula del paciente que se encuentra en la parte superior
del dispositivo, como se muestra. Asegúrese de que la cánula esté colocada de forma que no se doble ni se
pellizque para evitar una interrupción del flujo de oxígeno.
Nota: Debe usar una cánula y tubo nasal estándar de un solo lumen (no incluidos) para administrar el
oxigeno desde el dispositivo, Los dispositivos funcionan con tubos de cánulas de hasta 9 m.

Modelo EverGo Modelo SimplyGo

2. Para iniciar el dispositivo, pulse el botón de encendido (en el modelo EverGo toque con cuidado la
pantalla). Después de pulsarlo por primera vez, la pantalla y las 5 teclas retroiluminadas se encienden y
usted verá una pantalla similar a la que se muestra abajo en el modelo SimplyGo:

ELEMIiiHTO DEKmP<:loN
1 Pulse de nuevo el botón de encendido para encender

el dispositivo.
2 Cantidad total de horas ele operación del dispQsiti vo.
3 Indica si la hatería se está cargando.
4 Cantidad de<:arga que contiene actualmente la batería,

5 Laaliml>ntldún externa estamne<:tlda.
6 Versiónde sollwa!l' del dispositivo.
7 Indica lo, modo, de configuraciOn pennitido,

del dispositivo. Nota: No mostrado en tooos los
disposiUvos. Esto es normaL

~@¿JI
o " " r;¡
(7 nr"'LO 0o Ver 9,0,7,1 :::.,

En el modelo EverGo:
Al tocar el símbolo de encendido/apagado para comenzar aparecerá.el'número de la pantalla (Hr = 421) que
indica el número de horas que se ha utilizado esta unid7d y el e taáo de la batería, como se muestra n la
figura: L

DIRECTOFt EC!\J!!':'O
Farm. Mlluri ' ;'C (i[':< J',J.F.1d~LJ

Apode !!Jd
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3. Pulse el botón de encendido por segunda vez en el dispositivo SimplyGo para colocar el dispositivo en
modo de operación. La necesidad de pulsar el botón por segunda vez ayuda a evitar que el dispositivo se
encienda o que se cambie el flujo de oxígeno en forma inadvertida. La pantalla introductoria aparece
momentáneamente como se muestra abajo a la izquierda, seguida de la pantalla final del modo de
operación, que se muestra a la derecha en el dispositivo SimplyGo:

PHILlPS
RESPIRONICS

SimplyGo
Jl ~2.0-••• •

Cada vez que encienda el dispositivo, este comenzará a producir oxígeno para cumplir con la configuración
especificada. Es posible que tarde hasta 20 minutos en alcanzar los niveles de pureza especificados en la
configuración. Es seguro comenzar a respirar de inmediato con los dispositivos EverGo y SimplyGo. Al
respirar con el dispositivo hará que este alcance los niveles de pureza de oxígeno más rápido.

En el modelo EverGo el primer toque puede hacerse sobre cualquier punto de la pantalla. El segundo debe
efectuarse sobre el slmbolo de encendido/apagado en 5 segundos, ya que de lo contrario la pantalla se
apagará.
Nota: Si toca exactamente el mismo punto dos veces, el dispositivo no se encenderá. Esta función reduce la
posibilidad de iniciar el dispositivo por error.
El número que indica la velocidad de flujo parpadeará hasta que se alcancen las especificaciones de
pureza de oxIgeno.

4. Para configurar el flujo del dispositivo SimplyGo, pulse el botón de + o de - .Para aumentar la
configuración del flujo, pulse el botón de +.Para reducir la configuración del flujo, pulse el botón de-.
Para ajustar el flujo del dispositivo en modelo EverGo, toque primero el número grande en el centro de la
pantalla. Para aumentar el flujo, pulse la flecha arriba. Para reducir el flujo, pulse la flecha abajo.

Ambos modelos se pueden configurar en modo de pulso o para dormir en 1; 1,5; 2; 2,5; 3; 3,5; 4; 4,5: 5; 5,5
y 6. También configurarlos en 0,5; 1; 1,5 Y 2 en modo de flujo continuo.

Advertencia: Es muy importante configurar su dispositivo según el nivel prescrito de flujo de oxigeno. No
aumente ni reduzca su flujo respecto a su nivel prescrito hasta consultar primero con su médico o
profesional sanitario.
Nota: Al encender el dispositivo, se iniciará automáticamente con el flujo utilizado la última vez que se
apagó. Como medida de precaución, compruebe el ajuste de flujo cada vez que inicie la unidad.

5. Colóquese la cánula nasal en la cara, y respire normalmente por la nariz.

DfFlECTOR Cr-.llCO
Farm. f!1¡.lJiÍ(;' a ~¡M.P.19468

A¡wde i:l
(;,'W)O ¡;¡ncl~ 1I!'l r(:l,p::,"",
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6 1 6
Conexión con el humidificador opcional (Sólo modelo SimplyGol

Advertencias

• Utilice solamente los tubos conectores del humidificador que se suministran en el Juego de tubos
conectores del humidificador SimplyGo o en el Juego de bolsa y tubos del humidificador SimplyGo .
• No tiene demasiado el humidificador .
• No invierta las conexiones de entrada y salida del oxigeno. El agua de la botella del humidificador se
desplazará por la cánula hasta el paciente. '
• No utilice el humidificador mientras el dispositivo se encuentre en modo por pulsos. t
Nota: Conecte el humidificador solo' si está prescrito. Utilice el humidificador solo si el dispositivo se
encuentra en modo de flujo continuo.

Para conectar el humidificador:

I
I

I
1. Conecte la bolsa para accesorios del humidificador al carrito (consulte las instrucciones que se incluyen
con la bolsa).
2. Retire la tapa de la botella del humidificador.
3. Llene el humidificador con agua destilada hasta el nivel indicado por el fabricante.
4. Coloque de nuevo la tapa y asegúrese de que esté bien apretada. 1
5. Conecte el tubo del adaptador de la botella del humidificador a la botella dándole vuelta a la tuerca de
mariposa de la botella en sentido contrario al de las manecillas del reloj hasta que quede bien asegurado. \'
6. Coloque la unidad de la botella del humidificador en la bolsa para accesorios.
7. Haga girar la botella para que la manguera del adaptador del humidificador quede alejada del cuerpo del
concentrador portátil de oxigeno. t
8. Conecte la manguera de oxígeno de la unídad de la botella del humídífícador al conector de la salida de
oxigeno del concentrador portátíl de oxigeno.
9. Conecte el tubo de la cánula a la salida de la botella del humídíficador.
10. Después de termínar el ensamblaje, asegúrese de que el oxigeno fluya a través de la cánula.

Notas
• Puede utilízar un humídifícador de burbujas con el SimplyGo.
• Los accesorios de aplicación deberán íncluír una forma de reducír la propagacíón del fuego .
• Puede adquírir una bolsa para accesoríos del humidifícador para permítír el uso de un humidifícador de I
burbujas.

I

Inicio de funcionamiento de los equipos EverGo y SimplyGo
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3.4. Todas fas informaciones que permitan comprobar si ef producto médico está bien instalado y
pueda funcionar correctamente y con plena seguridad, asi como los datos relativos a la naturaleza y I
frecuencia de las operaciones de mantenimiento y calibrado que haya que efectuar para garantizar
permanentemente el buen funcionamiento y fa seguridad de los productos médicos; I

I

I
I
I
I
I

Fije el asa de transporte y la correa para el hombro a la bolsa portátíl.
Antes de utílizar el dísposítivo EverGo o SimplyGo por primera vez, es necesarío cargar la baterla en
forma ínínterrumpida durante un mlnimo de 4 horas. Esto se puede lograr ínstalando la baterla y utílízando
el cable de alímentación de CA.
Nota: Philips Respíronics no recomíenda utílízar alímentacíón de CC para esta carga inícíal.
Precaución: Utilice solamente baterías de Philips Respironics. El uso de otras baterlas podrla dañar el
dispositivo y anulará la garantla. Retire la baterla si no va a utilizar el equipo durante un periodo prolongado
de tiempo.
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Cómo insertar y extraer la batería del dispositivo SimplyGo

Su dispositivo SimplyGo incluye una batería recargable de iones de litio. Para insertarla correctamente,
siga estos pasos.
1. Coloque su dispositivo en un sitio bien ventilado y asegúrese de que esté apagado. 1
Nota: El dispositivo SimplyGo se envía de fábrica con la batería sin insertar.
Precaución: Extraiga la baterJa solo cuando el SimplyGo esté apagado. Nunca extraiga la batería mientras
el dispositivo esté funcionando.
2. Para extraer la batería, inserte los dedos en la abertura del asa de la batería. Tire del asa hacia arriba en
forma constante hasta que la batería salga de la caja. Continúe levantando la batería hasta que esté
completamente fuera del compartimiento. Si el dispositivo ha estado funcionando, es posible que las
superficies estén tibias al tacto. Esto es normal.
3. Revise el nivel de la batería. Para hacerlo, pulse el botón blanco de la baterla y observe cuántos LEDs se
iluminan. Si la baterla está baja, puede cargarla de nuevo.

N.O de LEOs Carga de la batería
4lEUs se iluminan: carga de 75%a 100%

3 lEUs se iluminan: <:argade50%a75 %

2lEDs se iluminan: <:argade15%a50%

1 LEOse ilumina: <argade10%a25%
1 ltD parlpadea ~abaterfa tiene menos

3 veces: de lO%decarga yes
;necesario cargarl.a de nuevo

I
I
I
I

I
\

4. Para insertar la batería, inserte los dedos en la abertura del asa de la batería y sujétela entre los dedos YJ
el pulgar. Coloque la batería encima del compartimiento para la baterla que se encuentra en la esquina
superior trasera de la caja del SimplyGo, con los dedos apuntando hacia el asa. El compartimiento para la'
batería está hecho de forma que solo es posible insertarla de una manera, y esto alineará correctamente la
batería. Inserte la baterla en el compartimiento hasta que el asa entre en contacto con la caja del equiPo.¡
Empuje firmemente el asa de la baterla hasta que entre a presión en la parte superior de la caja.

5. Después de insertar la batería, asegúrese de que el asa esté al mismo nivelo ligeramente por debajo de
la parte superior de la caja de plástico. l.
6. Pulse momentáneamente la tecla de encendido, y deberá ocurrir lo siguiente:
• La retroiluminación de la pantalla LCD y de las 5 teclas se enciende 1
• La pantalla que se muestra aqui aparece en la pantalla LCD
Si no ve el srmbolo de la batería o el dispositivo no se enciende, esto significa que la bateria no está.
correctamente instalada. Inserte de nuevo la baterra y asegúrese de que entre a presión en su sitio.
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Inserción de las baterías en el dispositivo EverGo

El dispositivo EverGo incluye dos baterías de ión de litio. Para insertarlas correctamente, siga estos pasos.
1. Coloque el dispositivo en un lugar bien ventilado.
Nota: El dispositivo EverGo se suministra de fábrica con ambas baterías sin insertar. I
Advertencia: Abra la bolsa portátil únicamente cuando el dispositivo EverGo esté apagado. No abra nunca
la caja mientras la unidad esté en funcionamiento.
2. Abra la parte superior de la bolsa portátil con la cremallera que se encuentra bajo la solapa que rodea la
parte superior de la caja. Si el dispositivo ha estado funcionando, las superficies de la parte interior pueden
estar calientes al tacto. Es algo normal. 1
3. Compruebe el indicador de energla de cada batería. Para ello, pulse el botón PUSH de la batería y
observe cuántos indicadores LED se iluminan. Si la carga de las baterías es baja, puede recargarlas. (ver
misma tabla para SimplyGo de número de LEDs iluminados según el porcentaje de carga de la baterla). I
4. Inserte con cuidado ambas baterías en los compartimientos que se encuentran en la parte superior del
dispositivo. Antes de insertar cada baterla, compruebe que el conector de la batería de la parte inferior de
ésta esté alineado con la flecha que se encuentra junto a la ranura de la batería y que el logotipo de
Respironics esté orientado hacia el interior del dispositivo. Tire hacia atrás de la sujeción de plástico para
permitir que la baterla se ajuste correctamente. I

5. Para retirar o insertar la baterla secundaria puede utilizar la pequeña solapa de la parte superior de la
bolsa portátil para acceder al compartimiento de las baterías, como se muestra aquí. Consulte el d¡agram~
bajo la solapa, que muestra cómo insertar la batería. Una vez más, el logotipo de Respironics debe estar
orientado hacia el interior del dispositivo. I
6. Una vez insertadas las baterías, compruebe que cada una de ellas esté a nivel de la caja de plástico o
ligeramente por debajo. Cuando está completamente insertada, la pestaña de la sujeción de plástico
mantiene la batería en su sitio. Si alguna de las baterías sobresale de la superficie superior gris, es posible
que esté al revés. Retírela e insértela correctamente. No fuerce la batería. I
7. Cierre la cremallera de la caja y manténgala cerrada mientras se use el dispositivo.
8. Toque la pantalla una vez para comprobar si se ven los slmbolos de la baterla. Si no se ven, no se han
insertado correctamente ambas baterías o una de ella. Vuelva a insertarlas si fuese necesario.

Cómo cargar la batería con la fuente de alimentacíón de CA para los dísposítívos EverGo y SímplyGo

DIRECTOR , NICO
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,
Importante: La primera vez que cargue la batería, asegúrese de cargarla por completo. No utilice el cable de
alimentación de CC para hacerlo; en lugar de ello, utilice el cable de alimentación de CA.
Nota: La batería comenzará a cargarse siempre que conecte el dispositivo a un tomacorriente de CA,!
incluso si lo está utilizando. I
Para cargar la baterla usando el cable de alimentación de CA que se incluye con su sistema, siga estos
pasos.
1. Conecte el cable de salida de la fuente de alimentación de CA al conector de entrada de alimentación de
los dispositivos.
2. Conecte el cable de alimentación de CA a la fuente de alimentación de CA. I

3. Conecte el cable de alimentación de CA a un tomacorriente de CA instalado de conformidad con el
código eléctrico nacional o regional.
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Nota: Tan pronto como conecte el dispositivo a una fuente de alimentación de CA con corriente, se
enciende la luz de fuente de alimentación de CA. El ventilador de refrigeractón se activará cuando la batería
empiece a cargarse. Esto es normal. El ventilador funcionará durante todo el tiempo que la batería se esté
cargando para mantenerla fria.
4. Cuando el proceso de carga termine (esto tarda cuatro horas o menos), desconecte la fuente de
alimentación de CA y guárdela con el cable de alimentación de CA para usarlo en el futuro.
Nota: Las baterlas de reemplazo y las de repuesto están disponibles por separado. Para obtener m.ás
información, comuniquese con su proveedor de atención en el hogar. j

Nota: Su sistema cuenta con un cargador y recalibrador intelígente opcional (que se vende por separado)
para la batería del EverGol SimplyGo. Para obtener más información, comuníquese con su proveedor de
atención en el hogar.

Operación de los dispositivos EverGo/SimplyGo : Opciones de alimentación

Advertencia: No utilice el dispositivo sin la batería instalada y operando .
• Para utilizar el dispositivo con la energia de la bateria, asegúrese de que esté correctamente insertada y
suficientemente cargada (la batería debe estar completamente cargada la primera vez que la use) .
• Para utilizar el dispositivo con alimentación de CA, primero asegúrese de que la batería esté instalada.
Entonces, siga estos pasos:
1. Conecte el cable de salida de la fuente de alimentación de CA al conector de entrada de alimentación del
concentrador.
2. Conecte el cable de alimentación de CA a la fuente de alimentación de CA.
3. Conecte el cable de alimentación de CA a un tomacorriente de CA instalado de conformidad con el
código eléctrico nacional o regional.
Nota: La fuente de alimentación de CA está equipada con una luz verde que se ilumina cuando está
conectada a una fuente de CA activa. i
• Para utilizar el dispositivo con una fuente de alimentación de CC de un automóvil u otro vehiculo
motorizado, asegúrese de que la batería esté instalada. Encienda el vehículo y conecte un extremo del
cable de alimentación de CC a la entrada de alimentación del dispositivo, y el otro extremo al tomacorriente
de CC. Debido a que la cantidad de corriente disponible en el sistema eléctrico del vehlculo es limitada, la
corriente disponible para cargar la bateria del EverGo/SimplyGo será determinada por el modo de
operación del dispositivo. En los parámetros altos, el tiempo requerido para cargar la bateria será mucho
mayor, y en los parámetros más altos es posible que no se cargue.

Viajes con los sistemas

OiAECTOR C~l1CO \
F¡¡rm.I',;~oJ,ic'. ~1onII z M.P. 19468

..•..'\.pode
Grupo lit.de s (g. s.A.l

Con los dispositivos EverGo o SimplyGo y una planificación previa adecuada, se podrá disfrutar de viajes.
Para ello recordar llevar lo siguiente: '
• Baterías completamente cargadas (y baterías extra si se trata de un viaje largo),
• Fuente de alimentación de CA y cable de conexión,
• Cable de alimentación de CC, carrito y bolsa portátil (SimplyGo).
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En vehículos a motor

Tiempo de duración de la batería

Utilice el cable de alimentación de ce del dispositivo EverGo/SimplyGo para conectar el sistema al
encendedor del vehículo o a una toma de ce. Al utilizar el sistema conectado a una fuente de alimentación
de ce, las baterías instaladas en la unidad empezarán a recargarse. También puede utilizar el dispositivo
mientras está conectado a una fuente de alimentación de ce.
Advertencia: Compruebe que el vehículo esté arrancado antes de conectar el cable de alimentación de ce.
Si utiliza los concentradores con el cable de ce mientras el motor del vehículo está apagado, podrá agotar
inadvertidamente la batería del vehJculo.

En autobús o tren

La mayoría de (as Ifneas de autobús y trenes permiten a los pasajeros utilizar concentradores de oxigeno
portátiles, pero deberá avisarles con antelación. Al organizar su viaje, con suficiente tiempo antes de la
salida, contacte con el transportista para solicitar permiso para llevar consigo el sistema y utilizarlo a bordo.
Comuniquese con ellos varias semanas antes de salir para identificar cualquier requisito o especificación
que pueda requerir su atenci6n.

En avión
,

Para volar, las lineas aéreas comerciales pueden tener unos requisitos inusuales para los concentradores
de oxígeno. Antes de volar, contacte con todas las líneas aéreas que vaya a utilizar en cada uno de sys
vuelos de conexión para solicitar permiso para llevar a bordo el sistema EverGo/SimplyGo. No olvidar
preguntar si se debe llevar alguna documentación. I
El día de su vuelo, planifique su llegada con antelación. Los inspectores de seguridad pueden requerir más
tiempo para inspeccionar el equipaje y el sistema de oxigeno. !
Compruebar que las baterías estén completamente cargadas y que tienen suficiente energia para la
duraci6n del vuelo. ,
Cada linea aérea tiene sus propias politicas relativas a los viajes con concentradores de oxigeno portátiles.
Algunas líneas aéreas no permiten su uso durante el vuelo en el avión. Al efectuar la reserva, consultar con
la línea aérea la politica relativa al uso del sistema EverGo/SimplyGo durante el vuelo. l

I
1

El tiempo de duración de la batería de SimplyGo varía dependiendo del modo de operación (pulso o flujo
continuo) que se esté utilizando y de la configuración seleccionada en el modo de operación. SimplyGó
está diseflado para permitir un fácil acceso a la baterla de forma que pueda intercambiarla y utilizar batería~
adicionales (que se venden por separado) según lo requiera. Las baterías adicionales se acomodan
fácilmente en el bolsillo con cierre de la bolsa portátil o en la práctica bolsa para accesorios. Además, las
baterias adicionales se pueden cargar en el cargador externo de baterias (que se vende por separado) o en
el dispositivo SimplyGo, lo cual permite una flexibilidad máxima para satisfacer las necesidades especificas
de baterías.
La siguiente tabla muestra las duraciones aproximadas de la batería para los parámetros de flujo por pulsos
a 20 respiraciones por minuto y flujo continuo cuando la batería está completamente cargada. La duración
de sus baterras puede variar en base a su nivel de actividad, la situación de las baterías y la edad de su
dispositivo SimplyGo.

CotmGlJRACIOtl [)( PULSOS COM'lGURl(1Otf llII:IUlJO COKT1NUO

1 , 3 4 5 6 0,5 1 ,
3,4 3P ',1 1,7 U U L' 1,6 0,9

horas horas "",," horas h""" h",a; horas horas ho=
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Movilidad de los concentradores portátiles de oxigeno

61 6 O
El sistema de dos baterías de EverGo permite largos tiempos de funcionamiento. Por ejemplo, con
ajuste de 2 y 20 respiraciones por minuto (RPM), con 2 baterías completamente cargadas, el dispositivo
puede funcionar durante 8 horas. En circunstancias similares, con un ajuste de 4, 5 o 6, puede funcionar
durante 4 horas.

La tabla siguiente muestra la duración aproximada de uso a 20 RPM. Estos tiempos pueden variar en
función del nivel de actividad y el estado de las bater[as.

Ajusté FréCuénda FreCUé:ncia
del flujo f@spiratoria de respiratoria de

20 RPM (2 baterías) 20 RPM [1 bate"a}
1 12 horas 6 horas
2 8 horas 4 lloras

3 6 horas 3 horas

4 4 horas 2 horas
5 4 horas 2 horas
6 4 horas 2 horas

Cuidado de las baterías

Maneje con cuidado su batería .
• No permita que las terminales de la baterla entren en contacto entre si, ya que esto provocará una falla .
• No sumerja en agua la bateria .
• No desarme ni deforme la bateria .
• No exponga al fuego la batería ni la deseche en el fuego .
• Evite exponer la batería a impactos o vibración física excesiva (dejarla caer, etc.) .
• Mantenga todas las baterlas fuera del alcance de los niños .
• No use ninguna batería que haya sjdo dañada en forma alguna. E

• Cargue siempre la baterla de conformidad con las instrucciones del fabricante, y utilice solamente los
cargadores especificados .
• No utilice cargadores para baterlas modificados .
• Puede adquirir un cargador y calibrador externo opcional para recalibrar la batería. Comuníquese con su
proveedor de atención en el hogar para obtener más información.

Almacenamiento de las baterias

Las baterlas de iones de litio se pueden almacenar a temperaturas de -20 oC a +60 oC y en humedades
relativas de hasta 80 %.Sin embargo, es mejor almacenarlas en lugares frescos, secos y bien ventilados
con temperaturas por debajo de 21 oC, donde no haya gases ni vapores corrosivos.
El almacenamiento en temperaturas por encima de 45 oC, por ejemplO en un auto caliente, puede degradar
el funcionamiento de la batería y reducir la vida de la misma. El almacenamiento en temperaturas bajas
puede afectar el funcionamiento inicial de la bateria.

I
Estos sistemas han sido diseflados para proporcionar una fuente de oxígeno que pueda ser llevada con el
paciente. Para permitir hacerlo, estos dispositivos cuentan con una bolsa portátil, una bolsa para accesorios
y un carrito. // ,
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Bolsa portátil
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I

La bolsa portátil del SimplyGo permite llevar con junto al paciente el suministro de oxígeno mientras realiza
las actividades normales de su vida diaria. La bolsa le proporciona protección a su SimplyGo, e incluye una
correa portátil para transportar el dispositivo. Para colocar el SimplyGo en su bolsa portátil

1. Coloque la bolsa y el SimplyGo de forma que el frente del dispositivo esté en contacto con la superficie
de la bolsa que tiene un bolsillo para accesorios con cierre. Esto asegurará que el orificio de ventilación de
entrada que se encuentra en la parte posterior del dispositivo, el orificio de ventilación de salida que se
encuentra en la parte frontal inferior del dispositivo y la conexión de alimentación que se encuentra en el
lado del dispositivo se alineen con las aberturas de la bolsa. Si el SimplyGo no se coloca correctamente en
la bolsa, las salidas de aire quedarán bloqueadas y el dispositivo se sobrecalentará durante su operación y
se apagará.
2. Inserte el dispositivo por la parte superior de la bolsa y ajústela alrededor del mismo. Asegúrese de que
los orificios de aire y el conector de alimentación se alineen con las aberturas de la bolsa. I
3. Envuelva el asa del SimplyGo con la cubierta y asegúrela en su sitio presionando las dos superficies con
Velcro para unirlas.

"'t

I,,
¡

( b
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I
En el sistema EverGo la bolsa portátil sirve como envoltura externa para proteger el sistema del desgaste.
No es un accesorio opcional. El dispositivo EverGo no se puede utilizar sin ella de forma segura.

Bolsa para accesorios I
La bolsa para accesorios es la bolsa separada con cierre que proporciona espacio adicional para almacenar
y transportar artículos como baterías adicionales, fuentes de alimentación, cables conectores, cánulas
nasales y artículos personales que requiera. Esta bolsa se puede colocar en el carrito,

•
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Carrito

Mantenimiento

Es un método alternativo a transportar el concentrador diferente a la bolsa portátil. El carrito tiene espacio
para el EverGo o SimplyGo en su bolsa portátil y para la bolsa para accesorios. Puede colocar ambos
artículos en el carrito

Limpieza del filtro de entrada de aire (S610 modelo EverGo)

Respironics recomienda limpiar el filtro de entrada de aire semanalmente. Lave el filtro de entrada de aire
que se encuentra en el compartimiento con cremallera en el extremo de la caja del dispositivo. Su proveedor
de servicios médicos puede aconsejarle limpiarlo con mayor frecuencia, según las condiciones de
funcionamiento.
Para limpiar correctamente el filtro de entrada de aire, siga estos pasos.

1. Retire el filtro de la manera indicada anteriormente y lávelo en una solución de agua tibia con detergente
lavavajillas suave,
2. Aclare bien el filtro en agua tibia. Coloque el filtro sobre una toalla suave absorbente y apriételo con
cuidado para retirar el exceso de humedad. Déjelo secar bien al aire. Compruebe que el filtro esté
completamente seco antes de volver a colocarlo en el dispositivo. I
Si dispone de un segundo filtro de entrada de aire, insértelo en la bolsa portátil mientras limpia el filtro sucio.
3. Coloque el filtro seco en el compartimiento con cremallera y ciérrela. I
Advertencia: No utilice el dispositivo sin haber colocado el filtro de entrada de aire en su sitio.

I
I

Estos dispositivos no requieren un mantenimiento periódico. I

ADVERTENCIA: Si observa cambios inexplicables en el funcionamiento del dispositivo, si escucha ruidos
extraños o fuertes, si el dispositivo se ha caído o ha sido manipulado incorrectamente, si la carcasa está
rota o le ha entrado agua, desconecte el cable de alimentación y deje de utilizar el dispositivo. Póngase en
contacto con Philips Respironics.

I
Advertencia: Para evitar una descarga eléctrica, no retire las cubiertas del SimplyGo. Solo el personal de
servicio autorizado debe retirar las cubiertas. No aplique Ifquido directamente a las cubiertas. No utilice
alcohol, solventes, pulidores ni cualquier sustancia aceitosa en el dispositivo, ya que son inflamables. •
Precaución: No permita que penetren liquidas en ninguno de los controles, en el interior de la caja ni en el.
conector para tubos de oxígeno. Si esto sucede, comuníquese con su proveedor de atención en el hogar
para recibir ayuda.

,'3.8. Limpieza / Desinfección I Esterilización:

Limpieza de la batería recargable y del dispositivo SimplyGo

I
I
I

Las cubiertas exteriores del dispositivo y la batería recargable deben limpiarse según sea necesario:
1. Apague el dispositivo y desconéctelo de la fuente de alimentación antes de limpiarlo.
2. Si retira la batería, limpie el compartimiento y la baterla con un palio seco,
3. Limpie el exterior del dispositivo utilizando un palio húmedo con un limpiador suave para uso en el hogar, t
y séquelo. Si utiliza desinfectantes médicos, asegúrese de seguir las instrucc10nes del fabricante.

Si utiliza un humidificador (en el caso del SimplyGo), limpie su dispositivo según las instrucciones de su I
proveedor de atención en el hogar o del fabricante. \

I
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Limpieza de la Bolsa portátil y carrito

Si es necesario, la bolsa portátil de! SimplyGo se puede lavar en lavadora utilizando un detergente suave.
Séquela al aire libre (a diferencia del modelo EverGo, es seguro extraer la bolsa en el SimplyGo)

I
Para lavar la bolsa portátil y el carrito a mano, utilice solamente agua tibia y un detergente suave para
platos. I
1. Retire el dispositivo SimplyGo de la bolsa portátil o del carrito.
2. Humedezca un paño en la solución de detergente yagua y limpie las superficies exteriores de la bolsa.1
Fuentes y cable de alimentación de CA y ce ,
Las fuentes y cables de alimentación de CA y ce deben limpiarse según sea necesario. \
1. Desconecte los cables del dispositivo antes de limpiarlos.
2. Limpie los cables utilizando un paFIo con un limpiador suave para el hogar y séquelos bien.

Para limpieza de la bolsa del EverGo:

Si necesita limpiarla, utilice únicamente agua tibia y un detergente lavavajillas suave.
1. Compruebe que la caja esté cerrada.
2. Humedezca un paFIo en la solución de agua jabonosa y limpie las superficies exteriores de la caja. t
Advertencia: No utilice alcohol, disolventes, ceras ni ninguna otra sustancia oleaginosa sobre el dispositivo,
ya que son inflamables. 1
Advertencia: No deje que ningún líquido entre en contacto con ninguno de los controles, el interior de la
caja o el conector del tubo de oxígeno. Si esto ocurriera, pida ayuda a su proveedor de servicios médicos.

Cánula y tubo

Limpie y reemplace la cánula y el tubo según las instrucciones del fabricante y de su proveedor de atención
en el hogar, ,

I
Limpieza del filtro de entrada de aire (sólo modelo EverGo) t
Resplronics recomienda limpiar el filtro de entrada de aire semanalmente. Lave el filtro de entrada de aire'
que se encuentra en el compartimiento con cremallera en el extremo de la caja del dispositivo. Su proveedor
de servicios médicos puede aconsejarle limpiarlo con mayor frecuencia, según las condiciones de'
funcionamiento. \
Para limpiar correctamente el filtro de entrada de aire, siga estos pasos.

1. Retire el filtro de la manera indicada anteriormente y lávelo en una solución de agua tibia con detergente I
lavavajillas suave.
2. Aclare bien el filtro en agua tibia. Coloque el filtro sobre una toalla suave absorbente y apriételo con \
cuidado para retirar el exceso de humedad. Déjelo secar bien al aire. Compruebe que el filtro esté
completamente seco antes de volver a colocarlo en el dispositivo.
Si dispone de un segundo filtro de entrada de aire, insértelo en la bolsa portátil mientras limpia el filtro sucio.
3. Coloque el filtro seco en el compartimiento con cremallera y ciérrela. 1
Advertencia: No utilice el dispositivo sin haber colocado el filtro de entrada de aire en su sitio,

3.9. Información sobre cualquier tratamiento o procedimiento adicional que deba realizarse antes de
utilizar el p,roducto médico (por ejemplo, esterilización, montaje final, entre otros).

Aspectos ya desarrollados en los items anteriores.
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3.11. Las precauciones que deban adoptarse en caso de cambios del funcionamiento deJ.¡>rOducto' -'
médico; 6 1 O O
Indicadores de alarma y símbolos de las pantallas

Indicadores
Descripción Quéh4icervisuales J auditivos

Ala rma de falta de
respiración

Esta alarma se presenta
(uClnáo no Q5pos.iblfl Revise la conexión11 ~2.0
detectar una ¡espiración d.sd~ la (~nulaNB durante 2 minutos o m;;ís. hasta El dispositi,'O.

á. se puede silenciar ::)U sando A';;egútes~de tener
.1 slmbolo de ala""a. Esta la cánula l1a-sal

Un;) s2'cuencia de
ala'ma se restablece por corr~dam~nt~
sf misma tan pronto como colocada en la cara,3 pitidos se detecta una respiración. y cerciórese de[ortos Sino !:!5 :Joiibl~d~t~ct~r respirar por la nariz.,. una respiración despué~ Asegúrese de que1pitído lar90 que de aproximaoamente- el tubo de la canula

se repite cada 30 minutos. el dispositivo no este doblado
4 segundos se apaga p<tr,:¡consef\'ar u obstruido.

energra lesta alarma
permanece inactiva durante
10 minutos después de
encender el dispositivo),

DIRECTOR 'CNiCO
F~rrrr.Mllurle' (11tM.P. 19468

Apoí:l~-l!I Q
Grupo linde Illl (g. S.A,
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fn<:li_<for'il'$ Descripción Qué hacer

~
visuales. y audlttvos

I Ala nna d-e baja
<:on<:Qnt:raclón de oxígQno

~

Ll2.0 Esta alarn'a ocurr€l'c\.landoel-02 dispositivo está ,gen-arando

6 una conce-ntra<:iOn de oldgeno
••• más baja que la especificada.

Cambie a otra
I Esta ••,Iarma SQpu.ró,}desilQno<!1l'

fuente de oxigenoUn'a sec uencia¡ die oprimie-ndo el símbolo13 pitidos de alarma,
y<omunrquese
con el prove.:Ktor

largos Nota: Esta alarma:se produce dI£' su equipo.
T cua nda el sensor interno die

1 pi-.ido corto qUle O2 de1:e'Cta un O, < 82 %.
se repite cada Esta alarma se desactiva.-a
4 segundos si el sistema eS capaz de

I recuperarse del fal!o y alca nza
un O~ > B4 %.

I Alarma d.e alta fcecuen<:ia[~~2.0.lr4splratoria La alarm<l se reinicia
cuando se reduce

Esta alarma indi<a que la la fr.ecuen.:ia
fnKuen<:ia respiratoria del re"piratoría. Si esta
usuario estdi excediendo alarm.a ocurre

Ln'Ún;co
la capacidad del dispositivo. con n:!gularidad,
El dispositivo sigue comunrques;e
fuo'Cionando ad.ec uad<'lme nte con su proveedor
y todavfa su m in 1stra oxigeno dQ atención

pitido{) la!"90 a su capacidad máxim.<l en el hogar., d€2LPM.

1 6 O

I,

Indi,Uidore!> Oesaip<ión Qué hacervisu~l~s'1 auditivClS

I-- ~2.0-
Alarma de batería neemplilceél descargada

I
o carguedQ r.u"vo

Esta alarma ocurr2 (uando la bctQrfc.
quedan 3proxim;:;damente-

(Pul~e £>1s.fmbobUna secuencia 2 m 'nutos dE:carga en la
que alterna batena. El srmbolo de baterja de-a arm::. para

pitljos (0'105 parpadea en la pantalla.
s:il.?ndarl2ll_

y largos.
que, se repite caca

4 segundos,
I Símbo-Iodealtuma Con:>uU~1:'1

'O E;n~slmbolo aparece indicajor de
L\..IdfH..IU~~¡.J;utJuu:~un alilrma asociado

I
aconte-cirríento que- genera quctamb¡~n
un¡¡¡i}lilmU iludible. aparocKr¿.

I Símbolo dQ al-.rm<l
silenciada COrH-ulteQI

~

EstQ&fmbcloaparQ<Q im:licr!cior ti",
cuando ha pulsado QIbotón alarma asoci;:;do
t.;ilpnrlnr al"rma f'11.=-1 pi'lnpl que- t<:lmbJén
de (ontrol par.a silenciar una /~"'.alarm3 audible,

Págin~26 DIRECTOR T N!CO
Farm. M¿JIlricio .~ le. M.P.19468

A1'- dE'!? rl
Grup. binfÍ" t:; - fQ. S.A.



Indicadores
Descripción Qué hac.ervisualesy auditivos

I p Pulse el botón de
encendido para

Piímera pulsación
encender o apagar
el disposítivo.

'del botón de
t encendido = Simbolo de Encendido/ Nota: Para evitar

.1pitido largo Apagado que el dispositivo

Este slmbolo aparece cuando se inicie o se
detenga en forma

I Segunda
el dispositivo se enciende,

inadvertida,I pulsación
o cuando esta listo para

es necesarioencenderse: o ap¿¡garse.
del botón de pulsar el botón
encendido de encendido

para apagar el dos voces para
:dlspositivo = enamderio

3.pitidos largos oapagarlo.

Símbolo de pulso

Cuando funcíona en los
modos Pulso o Sueño, este No es necesario• cuadradito aparece en la realizar ninguna
esquina inferior derecha acción.
de la pantalla siempre que

I el disposítivo administre
un pulso de oxfgeno.

Si ésta as su
configuración
de modo, no es

Indicador del modo de
necesario que

pulso
haga nada,

DI] Este sImbo lo aparece cuando
Si esta no es su
configuraciónel dispositivo esta fundonando

en modo de pulso,
de modo, pulse
el botón de modo
hasta que aparezca

, la configuración

! correcta.

I Página 18 de 26
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61 6 O
Indicadore'S Descripción Quéhace~visuales y auditivos

SIe.t •• ssu
configuración
de modo, no es

Indicador del modo para necesario que
dormir haga nada.

m Este slmbolo aparece cuando Si esta no es su
el dispo:sitívoesta configuración
funcionando en modo de modo, pulse
para dormir: el botón de modo

hasta qu~ aparQzca
la configuración
correcta.

Si esta es su
configuración
de modo, no es

Indic.dor del modo de nece:>arioque
flujo continuo haga nada.

í$l Este ,Imbolo aparece Si esta no es su\== cuando el disposítivoesta configuración
funcionando en modo de de modo, pulse
flujo continuo. el botón de modo

ha,ta que apar.zea
la configuración
correcta.

(onfigur.ción del <ontrol Si esta es sude flujo
configuración

El núm~ro grand€' que se de f1ujo¡no es
encuentra en el lado derecho necesarlo que

2.0 dela pantalla mue,lra la haga nad<i.
r.:onñguración del flujo de Si esta no es su
oxigeno (en este ejemplo, el

configuraciónnúmero es 2). Estenúmero
1 pitido ,corto pUfldfl varíar dQ.1 a 6 ~n de flujo" pulse

el botón + para
incrementos de 0¡5 en l'Os aumentar o pulse
modos de pulso y para 01botón - pora
dormir, y de 05 a 2 en el reducir el número.
modo de flujo continuo.

I

I

I
j
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~ndicadores
vísuales,yauditivos

"l'
I
:

Descripción

Advertencia de que se
requiere alimentación
de CA
La pantalla apareCl' cuando
su dispositivo se encuentra
en modo para dormir y no se
ha conectado la alímentaci6n
dQ CA, O~sta ha sido
desconectada.

Quihacer

Conecte su
dispositivo
a U1a fuente
de alímentación
de':.A.

1 6

I

Solución dé problemas del dispositivo SimplyGo

La tabla a ~ontinuación incluye Jos problemas comunes y las acciones que puede tomar. Si no puede
resolver alg~n problema, comuníquese con su proveedor de atención en el hogar.

Problema Causa posible Qué debe hacer
El dispositivo la batgrla Q;5Íá UtiJiCl~los cables dQ alímQntación
no encíe~de de:scargada. de CA o ce para operar el,

dispositivo (con la batena
I insertada) y recargar la bater/a.

Si Qsto no fesuelvQ el problQma,
comuníquese con su proveedor
de atención en el hogar.

La baterra no está [xtraiga la baterra y reinstálela
correetame nte correctamente,
instalada.
No pulsó dos veces él Pulse el botón de encendido
botón de encendido. dos veces.

i¡

I

I!~
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1 6 O
Problema Causa pos'ible Que debe hacer
El dispositivo 5implyGo no está Pulse el botón de encendido
no activa encendido. dos veces.
un pulso Eltubo de la cánula Asegúrese de que el tubo esté
de oxígeno está doblado conectado correctamente al

, o torcido. puerto de salida de oXIgeno
I y de que no tenga ninguna
I obstrucción.

I Funcionamiento Comunrquese con su proveedor
def~uoso del de atención en el hogar.
dispositivo.

Eloxígeno El dispositivo se esta Siga utilizando el dispositivo
no tielile una calentando. y espere 20 minutos para que el
concentración dispositivo administre oxIgeno
completa a la concentración prescrita.

I Si esta sítua<Íón persiste,
comunrquese con su proveedor
de atenden en el hogar.

Ocurre una El dispositivo necesita Consulte la sección Indicadores
alarma su atención. de alarma 'Yslmbolos de la

pantalla para obtener información
acerca de jas alarmas especificas
y lo que debe hacer.

I•
Solución de problemas del dispositivo EverGo

DIRECTOR "NICO
Farm. Mauríci ~ 1: j 'M.P.194(',,¡¡

Apod£r d~
Grll!Jo linde . s g. S.A.

Problema Causa posible Quó debo na<:or
El dispositivo no Las baterlas están Utilice los cables de alimentaCión de
se enciende agot:adas. LA o <.c..para utilizar el dlS.POS.1t:lvo

(con las baterlas insertadas) y
recargar 13sbateFlas.Si asf no se
resuelve el prootema, contacte con
su pro'Jeedorde s.ervidos médicos.

I "'~h••tprr",~ nn F)(tr ••iO?l1••" h••t~", &> in",' "'lpl~",
están instaiadas corre.::tamente.
o:;ou.:.ct••mQ"-'t.<:>..

No se ha tocado Toque la pantalla en blanco Y.a

I dOSveces la r:::ontlnuaclon."loque e-lsrmbolo de
pantalla. encendido/apagado que .aparece

en la pantalla siguiente.
El dispositivo no El dispositivo Toque la pantalla en blanco Y.a
emite ~Jnimpulso EverGo 00 -está continuación. "toque el sfnnbolo de
de o:x10E"no encendido. encendido/apagado que apanx:<t, en la pantalla sigu¡ente_

l:l tubo de la Compruebe que el tubo e-sté
canula esta conectado correctamente a la salida
dubkn.Ju U' ue u:><fyenuy <:fU'"rlU •••~lé •.•v~lruido.
..-etorddo.

I El dispositivo Contacte con su proveedor de
00 o..maon", serviciOSm~dico5.,
corr<e<:t'am@nte.

L" conccn't~",dó"" El di-sposi'ti••.•"'''~ Espere-1O""nutos. a que 01
de oxl9~nono es ""'stAcalenta ndo. dispositiVO suministre el oxigeno
c:ompleu> en 1<>concentr.<>clónpr€,scrrtü.S¡el, problema persiste, contade con su

proveedor de :5'ervido~med":;o,,.
Seactiva una El dispositivo Consulte la inFormación de las
alarma requiere atención . alarmas y lo que..::;.t>e ha02'ren las

.' p<iginas 18-22.
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GuU'1 d«lirat)on del famlcafl'te Ke'a de!;¡s em1l1onoe-s ele<tromaqnéuu5

Simpl:¡Go t!5U di~J'\adG par;¡ J2ft(' zn ,g H\10l"00eleetromagrwtk:oque 11'E-lpectic<! <i<cntmu¡¡¡;i::m. El',nOj~rio dE-Símpl~'Go
~,"W9ur6~d~ qI.le P ulfím: ¡m{ÍIOOttIOmo,

~ba de em~'Ones Cumpllm:1eflb Guiól para el entorno electrom;¡gn~tl"o

ern¡:.brn¡¡; d~ ¡i!1kliHKce¡¡d;¡ Gn!¡m 1 El d; ,~rtr.'l) Irtj!E¡o¡¡en!'f9lil de rildiDfre.::u~ociil
C1SJ.>Rll I ~o;tl"rnente V~til'tI~ i'uncionel-Ir"erms Po! kl

tilnto,:>'.I5 emeron'!S~ t"oldk:1~u""'(Ja $On
m'J¥ Óilp, r no "'" platwbl~ ¥ QuVll flllfu.)DM
mter1Ml!IlCia en l!1uqlllp::l de;:trtmlW am::aG':,L

Emi~k>!"I!Sd& !ad:ofr&ClF.!oc¡¡¡ Clase B £1d:.sposrtrro ~ ifpmpi¡¡dO
CISP'l! 11 I t.oo:rn lo~~¡¡¡bIKI~iru:~ Iv:,

Imhbrri!. i!rmórdca~
CI__ ~ ~.t1oomiento~ o:fomém:::o: y 105.:roo ert¡;n

ltc6100ó-'>-2 i cone<.:tildo:; d'rel:t~mente ~ la red plIblial
• lurr,jni,uo elktrkc dl! baJo '1of'""'jol' QlR

If~ULllJó1lcione,;d¿ iO!taje' y ~on;>$.parpadeo ClJl1'\Ple wmÍflhtra energla ¿ b; edifu:im óe uso
lEC6W".,(I.}-3 I domé¡.hl:o,

,tJ..M ..••

b)\'¥)!

'" .~ ---.- .. , e-'1 ' ~,. I

, DE fN1"'f',}-~. ~
3.12, Las recauciones que deban adoptarse en lo que respecta a la exposición, en condiciones
ambientales razonablemente previsibles, a campos magnéticos, a influencias eléctricas externas, a
descargas'l electrostáticas, a la presión o a variaciones de presión, a la aceleración a fuentes
térmicas de ignición, entre otras;

I
Información acerca de la compatibilidad electromagnética

Modelo SiJPIYGO

I

~., dE'darackm deffabrk:mt!' _ea de Ili tnmunJdad ~tromagMth::a

5'mpl)'Ga m; ~¡:Mi3lrnlSe,en el E-M'omo ~mque see:¡pecitio n tlJf1tir1lJm:ian. E.ll15uarkl de Slmpl!'G:;>
debe ;mgu~ d0 qtlB* lJtila! el\ didlo entoma.._.. i NIVel de-pl\N!-ba
lrunurlldild "',,"'" NI¥Ei~uunllnmlento Guta p_M f!I'llCtl'ol)electromOl!l~tlOO

lr~n I ;ti. kV ¡:Ml"ó1ltontKlos 1:6 kV perJ on!~ctQl. lO' ~ M,en ~ de modera C0rrcr~;C
elecuostatu "J1 kV Pal3 a~ ",tWp;m¡,¡¡¡m ¡¡rnmruqf.moIc:;eto celamica. Si lID PI~¡.~stiÍJl
IE({,1000+2 aibkAo;éa ma\la!"lolsintétieo,l~ humw.d

lEb&;;;debe I:ffdo¡¡ por l~men0s-30"',

Tramilorioov r~'~a; ;l,HV ¡:Ml"atE linNl6de 11 kV DMa k1i IIhea; de ti GlI!¡¡.:bdór la ¡¡rlm~nt~( bn e11!Clric.adebe
~!rk3S rApjd;;s j mmentKbn ~!iKit:m 10 la Óf unMIlD'no l1!sidenda IUh::,¡pita! .•rio
lEC&lCOO--+-4 11 iN ¡:aH tu Ifu'nM de 1;1 iN pera tu Im"'ils de ,,~

lmtrY1Ur<l!loo lmtrilda y ¡allda

5cb-evo!t.>~ ! ~ 1 kV1Í1'kl"lEi il fuhe¡¡ tlWnek~aillw •• ta DlI1ídad defu¡M¡menl:nbn el«lricil
!K611:lOO+5 1;2 IN tWEnw ~ oon ",;H,'1¡je.1inN. !ll!(r;l debetcr k de \in mttl'1'Kl relidencill

1Uhmprt;¡I"",ú !lp;,;"

(¡¡j,das de '<Oltajec." t 'Hit;" (> 9$%ó~nido "" 5%t!,{"95"<>deul':loo ti! QiOdld Óf"l¡¡ ;¡hmenraOOn ~li!clnca deb~
immu¡.x:!O'le1 I M1J,Jl.branl~OS~ -en tJ,j durant!-O!; eido!- sw fu¡de un ~ f""id"",d~ Iu hrnp¡ta!arío
wrt:i.ls 'f HfI~ tiplOJ,:5¡ ~í uru;¡m d~ dr:¡pJ'Si~M:>"EQ\Ji..r~ l!J"oa
d!! Ii01ta}e €On los 1 ~O""U, :W%cR01ida 40 '4lJ \60 ,*, d~ ntda oper.l<:lOn COnl¡lllEl dur.nt!'la\ in:emJpQ<lrniS
knNS 00 entrllf.¡ 1m0,) rlurarrte 5 ddos en 0,) dur¡¡rrt~ S mlc, ~l;,alillm~ntE0nptintipal !€ reromiern:h
de la diím,¡>¡;tuióti ••li!Tll!<'ltlll"l di:Plhi'!¡,O desd.e \Jna fuente
elec!!'k.a

1

lO9lU,rW%ORt,alda 709llJ,fJoo¡,decatda ~ a1irnen~.ac:ión inin\errurnpibloe o del.dl!
IECf;I000+11 E'llU,l OUr.arrte25<:idos enU,}dufiil1U; lsd:lol ON_

«:: S'41J, 1>95%deuloo «:: S%1J, {> 9S%Oeulda
l?!u,.¡dvran:tR5~ ffllJ,¡ drn;¡¡'11l!5 ¡~i.lo.

Campo flli"netkc "'m ;Alrn ter¡ c•••n'l¡:lm magnéticM di' freruPnda de la
de fa fretuenda 1 fed de alimellliPcióa ~ @,ür""r,iveter
di! .•\imenlY.:ión Cilr¡¡ctmsticcs de uro ubKacien I~a @nun

1~~'6ÜHZ¡ ¡ entorno residenda111 bospilifl.vki tt*:;.,
IE,_ 61000-+e ,

¡!fot¡¡, u,.@';",1~de """'fgl~ de CA am¿s de la ilpllCi!OOll ~ flM¡1 dR p'ueN.

// OIRECT
f"arm, M¡¡uriti

Ap
Grupo Ur,
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Gul ••, dodn#<:i6n dl>JfilM'k:;¡trto ~Gld. b InnunldHl "lortfom~gMtk~

51m~ #lt?idiSEÍ'iildOpar¡¡Us.m<:' en el eJl1Dl'OOeectrom¡;gné:iro ql.Ese ~cc a {ootinuadon. EJusuariJ de 5mplt'GD
~~~ur", ••.d~qu••",u1~er1 dd» ••.nt=,

I Nlv.ef de
Proebillde pruebe Nwade
lmoonklad OC6000' rumplimiertG GuÚllpua el efltor/1O~lJIIf:um

»O 'J€ reblOlJ1111lilri.!'¡UIp9:tE- cumumcao:lone:q:atatt y mÓ<fj1de
R¡JiJirecu€'ooa m4SCffGlljE ninguna p3l1e d€'ldispos:itiw,índuÍOCl! sus
tMi~ qu••.I-lld;Jt"~d ••.JCp""lY.iÓflre;ome<"dbd. a1kub:jIlIll'P!mrdeb
Klli!Ci&l aplio:ablea la freruEndil del trm:'lmiWf.

~f1;tade!iot'Par.oclOfl ~ndacb

Karloctr&tR1aB :;Vrms 3V d""U-JP 150IkHz.a ooMHl
tol'\dlXída i <~okH:a
itc<>'OOQ-+Ü j ooMlb:

RadKtrecue1C!il :;Viro IOV/m' d", O,:;S.J'P jJOM~¡¡lilt)(lMHz:
lrfadl.¡da wM1i:la o "'O"...¡p ilOO M;¡ a:u (,Hz
IECó'OOQ-4-3 :..s GH¡

dondei"e$l. po,l:"ndll r>ornil>lll rM>ñm••del t""umu.r "'''''''''''' ('II'¡"""3~n
e fabri:ar.!e del trarsmlsc" ydesla dimnda ce ~¡ociónre-¡;orTh'mda¡j¡¡
"'" rn..rrn< cm.
Lafüel1a de I05~rrvoSg«l.l!fad\15pafia! mnsmiso-.;:;s fijo; d:;;
13,f.ofrKuer.::"¡a.s.e<;llnk;¡ól:'terrnnado ¡:-JIla inspe<don el<ctrom.gnétita
del sitb,' deb~ ser lfenOf1:ueef rNef<*ClJm~mien:o de Qda ínlE'fl'akl
de trKJerlcia' ~'1»PIP-Oexurrlrlm",rtErenclaen liUCi!fCilnasd€'lequl po- maraac
,on e-J~ul!!rte slmoo\o;-, : A1IO!MIlIllOG"H, ,?~¡:ll'""'~rl.rv,'a~" ;"'t>Mltl~"'j, 01':•.-, . I:sp.,.¡b!ilqu~.,....••F'''r.:;:>:>"" ""IGu",.., ~ae.. L>•• i:t.~.x.,~••_u. p'.;opaglY.Ílll <i«I!"""'!jr41i:a"" 1"ri>.1,¿' Px '" "boor.iwl

I ~ti .-.11'>;0.00.""'''''.1'.", .b,"""'1 ?"r"",:r.

• fu "~pr::!iluJ ¡:f«k-:i,1lIi:rio.TT'''''¡'' W'1proCÍ':;m I:l poimf.:Í3;lA=p G i;¡, ,.,,=nÍ>:>"'lflp, ClllIIl)I~ oSb:iorMIl bSi"l" lldklWll:k:a>s
(>...4«1••.••• _ ,\.,1'0,,1,;,-'''''''_0;;;•.•.••,"~, .ooJ'n."O'o'J,•••••"""""""Iw> ,,.),,,0<' "r•.h"..,,j.;_k,,,,,,,,d,¡ ••,,~II">' "'Yo1FM, '~l,.•"",....",
:.10'.";,,, P"i:>"""hJ""cl¡¡n,,,,,,"clD<:t;:;r:o>~l'iI'¡ro~ p:w ~'" liO$<Io>"¿bb;,(JA""",driM~,"",¡¿"",:," b ~O<OIli:lodd. rmlinl,
"'" i"'p;o:<ÍN, d~;l'!i", .0111,ib, Si1l¡•••rn mbdkI, dJ atmpl~" d ,",o Qn1""~ _4 ciiq:x>Ú:M1,=00 ,¡ -ni",1':ocurr.P[rIÜrIl:
':,> , ••:l",I'«>.£nOIl<='p<:.-.:I..-r.. "'P"'Jhr:>llo.~~0001'1 ~' ctd"F"'tm P'" *,"''!CZr''lu,IUtlcr.:>'m OO!l7,,'m.T.~',~,o:t!H'VlllJt'l
t.•",i"",,,,,i«jto '''''''''', "l"¡'-~,••••n~=ri" tw.1Ilrm«hd","¡fu"",,,.=m¡, ••••rimcl' llrml:ibf dd;'~,, iTh""'''''lO'!!';, fn<JJo:ot\:¡C<-1",,1;1-1,a lI-1 /Mil, b ~~ $d ('ffiPO _ Xir~r!la tV'm

< Srmpi¡Goi.m.p:r.o'" ci<oñoa"""""frnmp\>""" b 1hwb3(¡; in""",W:>d" b rXi~ ;mw:bh bw::tt HlV!",Qnhi jj;oMHz!~,;;GHr,
,oiw'''=,+",L~I,,,,;''¡.¡,",j~••~u_"",j~ ,Vi""

I,

DISUMJa f~endad ••de -sepamtOn l!I1treel eqlllpll ~ U1$11u:n!1w.atJÓn;PCfradldre<uenCla porutll ymóyt~
y<:l ••••p"'~
:SjmpliGoe:>l~al:setadopa,~ u~~rs~,BnunentDrm ",lKtlOlIl2gl'étiroE!l ",1queJas ¡JKurbaciDnE'S iIT1ldiadasde ¡iK!Í'JlW(u(l'lI':i,:¡¡

1'<;t~n,..,.".,:mJ.;,~.""FI'1<1';lri~<1"'<;i•.••[lly(-.n~rAi•••~."rt>r."''':it~rl; 1n1"'ó",,,,,,,," "¡r..-tr~,m::.:¡nMk~m::nt"nlMdn "ro ~-i"
mrnimaentr~et equpo ó:; (Omunkadón pcr r.dbfrroJEnci3ipcft.IDl v ro,,;1 (tranm'oÍ~re~l )'5impl .••:;O~n lo r_entado
<l{on:ínu"dnn,! deronformdad cOlla poteroda ma).lr,lJ jesalkadel equípod:! comunÍCil~,
?otenda oomml máxima D,slarcia dF.'~ara<Ón seg(ln ruuKu.;md¡dE1 tr¡nMtlfscr (M n"¡¡otros,
desalldackl lransm:wr l",11•.I,1>~f'lf\ilAI-l7 RillJlH" ;¡¡ ~:YIllJ-I. Rf>!;/,k.f7'";.~í.l-bIv~I.-?)

{f",1(1.J'!Y d=O,~5-IP d=O,7.f?Io., o.n o,~ ;;0..07,
• .11 0.37 0,11 0,22

f I U7 O."; E),lO

" I ,.~ 1, i1 2,.~1

lQ' I '1,£7 ,.S; 7.00

hra b!trilrG~;(JJYJ-~j¡¡twmirJ¡j mjri'na d08fk!a ¡pa no w indl1)'E'arrib-i.,ladilttlocia dde separación
fKQmernf;¡¡¡,h~ lT1et'ro5(ThT se pwede Ulku!"r us:ando lati-wci(\fl com~pondi~~ a h fr.arumÓii -dEltramf"liKy,
oonm.Pe::;h pouff¥la m;J£madil S'llW:lael vatlO! (W} segun g:laOm:5mo oel ranun!¡or,

Neta!: A in MHz ySOOMilseaplr:a€1 nt!HWloÓf'freruencil m3s-ato,

""'" lEspo~ble que ~tiS pa'Ju~ 00 r.eapl'qlE1 en todas Ia~Sil'Jac:bne5. L. propJi9ilóén ~loctfOfl',agnéfCilse ~
afectada ~~a abxordony el rdEjD de~cturnl, Qb,etos'l ~

,

/ DIR
Farro. M~
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Modelo EverGo

1

61 6

Indlcadon@sydtdaradóndelfabrklnte-Emlsiorws electromagnétlal ~

Eldlsposf::lvofYerGoem desnrado a su uso e. el ennrno ef.e<trom,gMl:ICOesp~IfiQÓO ¡,COntlnUadOr!.!:'lusu;rlo debe
as~ºumr:E' df> qUf> se lltiiice en dreno entorno.

Pl\lebcl di! emlmrws COO1t<nmidad Etrtmw fiKtfomlllilMtlco: GuJ.

Emi,iof}l?l de RF Grupo 1 Eld:spasiti'l'Outiliza ..,nerua de Rf sólo para 9.1
CI:;PR 11 funcionamiento ill~li!rno.Porello, sus "mones

deRF son muy rojas y no ••5prcbabll.fq¡Je
C"UHm ;nterfen:. •.•a"~ a lo~eqlJrlXa e!eenrokc,
aHeanos"

Emlslonel de RF CfaseB EljÍ'rpmftJ'(C!Ie pl..'8Í&ul81:ror enlodo tipo de
CI:iPR 11 I ímniad~ indwdas !a,de usodoméslCo

EmisiOIle5dI?imnómros CfaseA
y bn cornKtadas dreeummte a b le<! de
suministro fl;ktricJ públíco de bajovoltiJe

lEC 6WOC.3-1 paa edm¡¡s de me domá5tiea.

FJUctuaClcme5de tensí6rVEmisiOfleSde parpamo Cumple!a norma
IE(6100c+3

fndlCKJonM y OOclaración del fabrlcante- Inmunidad .@ft!(trftmagnél:lcil

Eldisposil:ivoEverfo l?stá d~stinado a su uso ~n ~I.entomoelearomagn~tico especifi:ado a continuadón, Elusuariodebit
ii~glJ"a!~ de que >eutilíCl?en cicho entorno

Pru@badl! Nlvl!l dI! pru@ba
Inmu~jdad ,

1£(60601 NlVéldomnfurmldad 'Entorno ol«tfOmignétlco: Indlcadonvs,
Des<arga I +6 kv contado .;!;6kv cOltado fl suelo da!:;e $1M d~ madel3, hormigón o
electfostatlca (Ve) baldosas de <:eramlca,~Iel suelo esta cubIerto
IEC61ü00-4-2 j ~B kValri :l:8 kVa¡!~ por un matE!!i.a1sin~tko, l.ahurmdad rootw.a

dl?be ~e!de al menos el 3J[)%,

RafagasJtransÚ:ione-s ::!:2kVpara Itnea~de .•.2 kVp.a'a lineas de la ealHad de la cormmte e!éctrl;:a debe s••.r
eléetncJs rapidas sumini "rOod ••.corri,mte sumll)i~ro ~ corriente similar a la de uneffiomo hospitalario a
lEC61000-4-41 ::!:Ikv para lineas:de :l:1 kv pa"a lineas de domialiario tipicos.

entrada o salida entrad" a salida
,

Aumenta tl'ansitori) ::!: 1 kv de linea a linea .:tI kVdeline.aal!nea la calHad de la o:xriente eléCtrio debe ser
deter;ión I similal a la de un entornohospinlario o
!EC61Q00-4-5 ~ 2 kVde linea a tierra -;!;2kVde line.aa tl;¡fra domidli3rio npicos.

Caldal de <5%Ur [>95'%de c~rd) <5%U, (>95%de cafda l~ cald3d de 13conieot .••elé-etriGldebe ser
t",",III,\ htl>'V""'¡, ;mll,)Pf\O'<¡ d.-ln~ <>nIJ,l""n."drl"" ~imil",,, b rl" un <mtmnn hn''''it;¡bñ •..•n
interrupdones domi-::lliario¡ipicos, Si el USU3!IOdel dlspo~itivo
y ~fÍ~dones da 4iJ%U, ¡ro% de c¡¡ida 4O%U, ~5Q%de calda necesita que é~tE!funciofl~ de rolma<:Dn¡inua
ten'fién en Ias1!nii2\¡ en U,) en 5 <ido> 'i'n UT) iTl 5 clClcs duranl~ las ir1t~rruiPdones de corriente eléetli(a,
de entrada de I se recorni.••nd) llSilnm sistema d, alimentación
COrnelU! 70%U¡ (ID%de-::alda 70% U, (30% de cajd3 Ininterrumpida o una balerla,
IEC6100Q-4-11 enU,)EI125cidc5 en U¡)en25 cldos

I <5%U,(>95%d~ <5 ':r~UTl>95% de
calda en u.) -durante ca(-daen UJ dUlame
5 segurodo;' 55egundo;'

Campo magnl!otico 1 Atm ,- los ca TIpos m<lgnéicos <kfrecu~nda de
de fre:uenda de red red dEben tener los nweles cariláerlstico5 de
{S0/60 Hzl un3 rmtajadó., on un ",ntomo hC~PIUI3";OO
lE( 6lÜ'J048 domidlliHfo Upicos.

ttota t,-~el\'OI~ mCA¡¡mesde aplicarleel rVvel~ pruelHl.

1

I

I
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IndlUlclornrs y &!dafildón del fabricante-inmunidad ell!!{tromagMtka

El d¡i-poslV\IÚIEVl!rGOerril demnadD ¡¡ su \lSQ;melemomo ~learomagn1!nc(j i?:IX'Clf-eado ~COrnlrlUaCI>on.El ~5Ua110debo!
~uraf$~ de qti< ~ u:iliee en diáo efflCHlS, Nlve' de
PnMb.di!! j .""'" .M>I••
Inmlnlldad lEC 60601 confarmldild Enlomo Merttomagn6tl{G- In<!k:acionu

I Lo, equipos portátile, y móviles ce rom.mkadonesOOI RF no d~ben
utilizarsea ulliidístanda desepallci6n del di!pOsi:lJl'o (Inc:utdoslos cahlesl
m~nor Que la r••comendada, eakdada mediafl1i! I¡¡«uoclón apkabte a la
rrecuenda del lransmisol.

Dlrtanda de :iepilr<ldón re<omi!!ndada

RF WllUUL'U:" 3 VWI, >V d=l,l-Jp 150 kH;: a 80 MHz
IEC6100Q-4-6 de 150 IJiZll80

MH,

Rf radiada 3Vlrn 1o V/r:l < rl= ~5,IP PO MH7;;>lOOMH7ltl... blOOtJ-4..,J de~(J MI1ZJ
1,5 GHz d= 7 ,",7 800 M¡.-,za2,~ GHz

donde P gs la potencia nominal de salida rnáxin¡¡ deltransmisor~m vatios
(W) segUn el fabri,,;,nto;- del I:Jnn:smi5ory6iu b distllocill de !iep;,r",,:ión
r~en:iad.J en metros ínt
Lapc1cr¡:í'l d"lo~ campos <fu,1o~lT3nsrniso.,,! d" >JI=' fijos., dct"rminaciapor
rru>dio dl1 un análisis electromagnético del sitb: debe ser mt!nolque e nlWl1
doconfo'mídad Qn "~d,,, int¡¡,,,,,k dQ fr.;cucnoas". (e,,»s.e.pued~n producir mteffelMda~ en la~ prOl:imidade~
do los Qquipcs marcados «o ,,1 s9u;"nlo srmb.olo:

Nonl: I A!VIMf{¡o YSOOMHz.!e aplie,¡~I<a""od~ !m:lI(,lldH m~s ¡Itas..

lfuta2: I Ü PQiílAi!qUi'~stal roicaOOlei nO;Bill apicilblesen lodos bs CMill.LaP"'pa9~dóll e !!CtrorragnéticaSI!ve ~lectad¡¡por la
¡bsorcm ¥ la lEl1elo6nde ""1'l.l'ttUfil\,.objiM::l<y per.~

, No es.~ogble ~r~or t~te~OIl eX:;(litudI¡¡p<:terci~de bH:~mpo>oo l!ammi~.:-!esfi,OlS,mm) es1U<)""" b<.•••par;;:adicttléfullG'
(móvile; ¿ i!1illfmbrias' ¥ racio~roo"l", tel're:rn¿s.,",!u¡pcsde r;¡¡ÓIOOlíídmado,IDli,ion", d~ r¡llfiode ooda mtldiay~a rrn:;d!lliM!¡¡jJM
\' FM) ~""'~""" d" 1V.l'::lr:>""~!U',d "ntorn<>d<'=.~"netic,,~:Io fI'<" 'romo,m",,..,,.1<RF fij"', "" d¿", ="';'¡cr:>< ~""" <l<I6i::i<
;¡~j) 00í ¡nío-.Sila pol".-.::iad¿;campo mooldl O!nel hgar enel que le 'JIJI;",~IW;Klsi1:Mlsuper¡le!níw!lde cJ:JIicrmi::lad00 IU
lndiGKc ilI1tBoorrn;m'.;W ó.tJo;- Dbser•.•~~di~po:s_ti.-opa" l>'eIitir.;,r'i'l"'u fundonamiento SSIoo¡m¡;1.Sise obsmv¡ntrl fun60nam ","lOaoonn.t
es pt1l1iJW,que hilj'ilq'J<l'"d<:-pr'fmedida. i1d;cional~!,corro Cilmlj•• t¡¡ m¡¿1l~dO::ofJo la rolocatbn del diLpodmro.

, Porl£ldmi:!deral'lQo jerrec~la!en1J.e-l;G kit!.1* "'I-zi,¡¡ po~~de lo! c;¡mposc\a<bewirnwkn iV/tri,
, Eldis<>10oellS1ema EwrGo:H!ro1>u,toy su;,era la! oruebas de ir.mumda:!d" RF radl;o:J,harta 1O\l1mfflt~ S(fMHzV2,5GH.:.aunqe e! req~imv

d~ la p<Ueba,,¡:> V/m.

t\HCO
M.P. jS4(iJ

rg. S.A.

Olnand.u &. separación re<:omendadas "'otr. equipos portátiles y móvUlIFsd.cof'lumltadonfi por RF y fite dlsposlttvo

El dispositivoEverGo O?stadestinado a un mo i'1l ent1Jrnos eledromagnéticos en los que: las perturbadones d~ RF ladladaestén
controiadas B USW'ilioPIJ¥d~ ~yuda¡ 3l?'iitJr las Interffm!ncf<lseIPdromagnéticas si mantiene las dr"ancias minimas entr" los
equipos portátiles y móviles de comunicaciones por RF ItrarlsmisOfesly el sistema EvelGo recomi8ndJdJ<; a corninuación, en
tundÓTI de la potencia de salida maxim¡¡ del equipo de com~niCildOfH,:¡'

Potencia nominal m.l)(ima Dinarlda de s,",paracién sggún Lafrecuencia del transmisor (metlo~¡
del transmisor/vatios)

de lSOkHza 80 MHz de SOhlHz a-800 MHz de 800 MHz a 2,5 GHz

. d", U..JP d",3,S,,[,O d=7..[P

0,01 0,12 0,35 0,7

0,1 038 ',' '"
! 1,2 '.5 7

!O '.8 11 22

100 " " 70

Para trammisOf,Q<; con potenci~s nomina!e~ dll salida m.1l1imas di5tllnas a IJS antOOore5, la distanCia de separación recomendad~
den metms Iml sepuedecalcular mediante la ¡¡.cuil{IíóncCm!spondiente ala fre<:lJE'ncía d~!tr¡¡nsm¡so!, donde P ~ Mipotencia 00
salida maXIffi3 dll'l transmisor segUn su fabricante.

Nota 1: I ASOMHlyiBCúMi'fl,w ¡plki el ra~o de li'ecuroc:ialft'.J~,!ti!.>.

ItMm:L I Esp<>'¡¡'I~qut elts¡;indk3Ci~ 00 5:1MI1aphcab/>!!:ia looa, la, .ilua-ci""",. Lap'''pagacie>nel",,=~ca "" ~e~"e:lllda poda
absORióny ""¡¡",,¡ópdeeWUClllIW¡ob¡;1tmy ~,or ••,_ ./

/ Far~~~~;cTO~,C,
"APuJe •• O
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3.14. Las precauciones que deban adoptarse si un producto médico presenta un riesgo no habitual
específico asociado a su eliminación;

Desechar separadamente el equipo eléctrico y electrónico según la directiva CE 2002/96/EC. Deseche
estos dispositivos de acuerdo a la normativa local.

3.16. El grado de precisión atribuida a los productos médicos de medición.

Concentrador de oxigeno EverGo

(on{f!ntraclón dg
89%:t 3% en todos los ajustesoxfgeno"

1 = 12mi; 1¥,~ 18 mi; 2=23 mi; 2Yl= 29 mi;
Ajust~ de flujo 3 ==35 mi; 3Y2=41 ml¡4==47 ml;4Y2 == 53 mi;
Y\folúmen~sde.

5 ==59 mi; Slf2 ==64 mi; '16 =70 m!,fmpul,ó
hasta un máximo de 1050 ml/min.

-En Ibase a una presión atmosférica de 14,7 psia (101 kPa) a 21°C

Concentrador de oxígeno SimplyGo

9

Concentración
87 % a 96 % en todos los parámetrosde oXigeno.

Modo por pulsos

1 ==12 mi: 1.5 = 18 mi: 2 = 24 mi; 2,5 = 30 mi;
.3= 36 ml; 3,5 =42 mi; 4 =48 ml¡4,5 ==54 mi;
5 =60 mi; 5,5 =66 mi; y 6 == 72 mi;
:t 1::%o 4 mi, el que sea mayor (promedio de
20 pulsos consecutivos)
hasta un máXimo de 2000 ml/min:t 300 mi

Modo para dormir
Volúmenes de pulso variable en base a la frecuencia
respiratoria para mantener un volumen minuto
constante por configuración.

ParámQtws d.e flujo 1 = 2~U mI; 1,::t= 3/~m!; 1= ~OOml;L,':l =ó;¿!> mI;
y volúmenes por

3 =750 ml;3,5= 875 mI; '1= 1000 mi; 01,5 = 1125 mI;pulsos
, 5= 1250 mI; 5,5 = 1375 rml;y6= 1500 mI

-! 1::i%0 60 ml,el que sea mayor {Suma de 20 pulso.s
consecutivos cuando ~I dispositivo f'sta funcionando
a una fr~(uencia de 20 pulsos por minuto)
Modo de flujo <ontinuo
o,e; =.lino ml!min: 1 = 1000 ml/min;

1,5 = 1500 rnVll1ill; 2 ==2000 mJ!rniJl;
::l:15% o 150 m1!min, 121qua s.aamayor
(promedio variable d~ :Sminutos.)
Nota: El flujo mjximo recomendado es de 2 LPM
(d !JH:!.~iUrH:~~flOlllitldlB-~ tJ E:!' ::'dlh.lddI;:' O'y-7 kPd).-

"Basado en una presión atmosférica de 101 kPaa 21 ~- I
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